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New Thing in the New Year HTEH#T

= (Isaiah AFEIH 43:16-44:4)

18 Forget the former things; do not dwell on the past. I° See, I am doing a
new thing! Now it springs up; do you not perceive 1t? I am making a way

in the wilderness and streams in the wasteland.
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= (Isaiah DAZETF 43:16-44:4)

I8 Forget the former things; do not dwell on the past. '° See, I am doing a
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I8 Forget the former things; do not dwell

e (Isaiah IAFRIH 43:16-44:4)

on the past. 1° See, I am doing a

new thing! Now it springs up; do you not perceive 1t? I am making a way
in the wilderness and streams in the wasteland.
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New Thing in the New Year FTEHFTE (Isaiah MIZFETF 43:16-44:4)

I8 Forget the former things; do not dwell on the past. '° See, I am doing a
new thing! Now it springs up; do you not perceive 1t? I am making a way
in the wilderness and streams in the wasteland.
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New Thing in the New Year HTEHT
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I8 Forget the former things; do not dwell on the past. !° See, I am doing a
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New Thing in the New Year HTEHT
n1s 1s what the LORD says—he who made a way through the sea, a

16T}

e (Isaiah IAFRIH 43:16-44:4)

path through the mighty waters, '’ who drew out the chariots and horses,
the army and reinforcements together, and they lay there, never to rise
again, extinguished, snuffed out like a wick:

16H

2R,

SANAEE R s, £ AKPFFEE. 17 (5, T

&, M1 RO IHRIE R BIAT K.

— 5] %I\'JJ]/ N 4\%%@7

— &P




New Thing in the New Year HTEHT

e (Isaiah IAFRIH 43:16-44:4)

16 This is what the LORD says—he who made a way through the sea, a
path through the mighty waters, '’ who drew out the chariots and horses,
the army and reinforcements together, and they lay there, never to rise
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16 ERFNAEAE R P ITIE, AE AKPFFES. 7 (£ 4, ST, I, B
H 3k, — B9 N A EEK, IO R K ALT K. REEsE=E]
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16 This is what the LORD says—he who made a way through the sea, a
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New Thing in the New Year FTEHFTE (Isaiah MIZFETF 43:16-44:4)

16 This is what the LORD says—he who made a way through the sea, a
path through the mighty waters, '’ who drew out the chariots and horses,
the army and reinforcements together, and they lay there, never to rise
again, extinguished, snuffed out like a wick: FeRGRE BN

slaves in Egypt for 400 years
lgpened Red sea, drowned Egypt’s army
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16 This is what the LORD says—he who made a way through the sea, a
path through the mighty waters, '’ who drew out the chariots and horses,
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= (Isaiah DAZETF 43:16-44:4)

I8 Forget the former things; do not dwell on the past. I° See, I am doing a
new thing! Now it springs up; do you not perceive 1t? I am making a way
in the wilderness and streams in the wasteland.
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18 Forget the
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in the wilderness and streams in the wasteland.
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New Thing j Year FTEHTE (Isaiah DIZET H 43:16-44:4)
amazmg‘?
18 Forget the [former things; do not dwell on the past. !° See, I am doing a

new thing! Now it springs up; do you not perceive 1t? I am making a way
in the wilderness and streams in the wasteland.
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18 Forget the [former things; do not dwell on the past. 1 See, I am doing a
new thing! Now it springs up; do you not perceive 1t? I am making a way
in the wilderness and streams 1n the wasteland.
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New Thing in the New Year

TEFHE (Isaiah UFEILF 43:16-44:4)

I8 Forget the former thingsell on the past. 1° See, I am doing a
new thing! Now it springs up; do you not perceive 1t? I am making a way
in the wilderness and streams in the wasteland.
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New Thing in the New Yegaeas 755 (Isaiah MEITH 43:16-44:4)

18 Forget the former things FistRzz @ cll on the past. I See, [ am doing a
new thing! Now it springs up; do you not perceive 1t? I am making a way
in the wilderness and streams in the wasteland.
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in the wilderness and streams in q not an emMromiseI

BARTAEIE MBI E, A EER TR N E. 9%@% RER—1
=, S ERI, 1/\TIIE7F%I]:‘EU%? B B ER, wrET

. S I Z:%?E%S'ZE—E'
ey

il
\H




New Thing in the New Yegaeas 755 (Isaiah MEITH 43:16-44:4)

18 Forget the former things FistRzz @ cll on the past. I See, [ am doing a
new thing! Now it springs up; do you not perceive 1t? I am making a way
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count your

blessings!
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New Thing in the New Year

TEFHE (Isaiah UFEILF 43:16-44:4)

I8 Forget the former things; do not dwell on the past. '° See, I am doing a
Now 1t springs up; do you not perceive 1t? I am making a way
in the wilderness and streams in the wasteland.
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New Thing in the New Year FTEHFTE (Isaiah MIZFETF 43:16-44:4)

1 the former things; do not dwell on the past. !° See, I am doing a
Now 1t springs up; do you not perceive 1t? I am making a way
in the wilderness and streams 1n the wasteland.
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New Thing in the New Year FTEHFTE (Isaiah MIZFETF 43:16-44:4)

1 the former things; do not dwell on the past. !° See, I am doing a
Now i1t springs up; do you not perceive 1t? [ am making a way

in the wilderness and streams in the wasteland. past: to escape slavery
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1 the former things; do not Axell an tha naat 19 See [ am doing a
Now it springs up; do yL bl }{ed Sealt? [ am making a way

in the wilderness and streams in the wasteland. past: to escape slavery
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1 the former things; do not Axall an tha nact 19 See | am doing a
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New Thing in the New Year FTEHE (Isaiah DIFEIH 43:16-44:4)
1 the former things; do not Axall an tha nact 19 See [ am doing a

Now it springs up; do y.OP€n Red Sea ji9 [ 4 making a way
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New Thing in the New Year FTEHE (Isaiah DIFEIH 43:16-44:4)
1 the former things; do not Axall an tha nact 19 See [ am doing a

Now it springs up; do y.OPen Red Sea {9 1 5y making a way
LRIt What is the new/better thing God desires to give us?
To survive even 1n the dessert and wilderness.
God will help us survive even when
the circumstances are near impossible.
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New Thing in the New Year FTEHE (Isaiah DIFEIH 43:16-44:4)
1 the former things; do not Axall an tha nact 19 See [ am doing a

Now it springs up; do y.OPen Red Sea {9 1 5y making a way
LRIt What is the new/better thing God desires to give us?
To survive even in the dessert and wilderness.
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New Thing in the New Year FTEHFTE (Isaiah MIZFETF 43:16-44:4)

0 The wild animals honour me, the jackals and the owls, because I
provide water in the wilderness and streams in the wasteland, to give
drink to my people, my chosen, %! the people I formed for myself that
they may proclaim my praise.
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New Thing
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animals are grateful (to God) for water
0 The wild animals honour me, the jackals and the owls, because I

provide water in the wilderness and streams in the wasteland, to give
drink to my people, my chosen, %! the people I formed for myself that

they may proclaim my praise.
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20 The wild animals honour me, the jackals and the owls, because I
provide water in the wilderness and streams in the wasteland, to give
drink to my people, my chosen, 2! the people I formed for myself that
they may proclaim my praise.
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20 The wild animals honour me, the jackals and the owls, because I
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drink to{my people] my chosen, 2! the people I formed for myself that
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New Thing in the New Year FTEHFTE (Isaiah MIZFETF 43:16-44:4)

20 The wild animals honour me, the jackals and the owls, because I
provide water in the wilderness and streams in the wasteland, to give
drink to{my people] my chosen, 2! the people I formed for myself that

they may proclaim my praise. ERWAETRI IR € ol KR osls o) CRe (o4
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20 The wild animals honour me, the jackals and the owls, because I
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20 The wild animals honour me, the jackals and the owls, because I
provide water in the wilderness and streams in the wasteland, to give
drink to{my people] my chosen, 2! the people I formed for myself that

they may proclaim my praise. ERWAETRI IR € ol KR osls o) CRe (o4
be grateful to God?

love the Lord'
serve God
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New Thing in the New Year FTEHFTE (Isaiah MIZFETF 43:16-44:4)

20 The wild animals honour me, the jackals and the owls, because I

PTQVide What must [ do? pLve
drink to[n Be grateful to God. Show it by your actions.

they may Love, serve, obey God.
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New Thing in the New Year FFEH5 (Isaiah LFV H 43:16-44:4)

20 The wild animals honour ma-t=s
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New Thing in the New Year FTEHFTE (Isaiah MIZFETF 43:16-44:4)

20 The wild animals honour me, the jackals and the owls, because I

PTQVide What must [ do? pLve
drink to[n Be grateful to God. Show it by your actions.

they may Love, serve, obey God.
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New Thing in the New Year HTEHT

= (Isaiah DAZETF 43:16-44:4)

20 The wild animals honour me, the jackals and the owls, because I
provide WAYS

drink to(n

they may
But God’s people are not grateful
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New Thing in the New Year HTEHT

e (Isaiah IAFRIH 43:16-44:4)

2 Yet you have not called on me, Jacob, you have not wearied yourselves
for me, Israel. 2° You have not brought me sheep for burnt offerings, nor
honored me with your sacrifices. I have not burdened you with grain
offerings nor wearied you with demands for incense. 2** You have not

bought any fragrant calamus for me, or lavished on me the fat of your
sacrifices.
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New Thing in the New Year HTEHT

e (Isaiah IAFRIH 43:16-44:4)

2 Yet you have not called on me, Jacob, you have not wearied yourselves
for me, Israel. 2° You have not brought me sheep for burnt offerings, nor
honored me with your sacrifices. I have not burdened you with grain
offerings nor wearied you with demands for incense. 2** You have not
bought any fragrant calamus for me, or lavished on me the fat of your

sacrifices. WERTRS people didn’t bring gifts to God
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New Thing in the New Year FTEHFTE (Isaiah MIZFETF 43:16-44:4)

2 Yet you have not called on me, Jacob, you have not wearied yourselves
for me, Israel. 2° You have not brought me sheep for burnt offerings, nor
honored me with your sacrifices. I have not burdened you with grain
offerings nor wearied you with demands for incense. 2** You have not

bought any fragrant calamus for me, or lavished on me the fat of your
sacrifices.

God’s people didn’t bring gifts to God
but they did the opposite .
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= HTEE (Isaiah AFZIPH 43:16-44:4)

240 But you have burdened me with your sins and wearied me with your

offenses.
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New Thing in the New Year H11

EFTEE (Isaiah IR F 43:16-44:4)

240 But you have burdened me with your sins and wearied me with your

offenses. WERRRS people sin against God
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New Thing in the New Year FTEHFTE (Isaiah MIZFETF 43:16-44:4)

240 But you have burdened me with your sins and wearied me with your
offenses.
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New Thing in the New Year FTEHFTE (Isaiah MIZFETF 43:16-44:4)

240 But you have burdened me with your sins and wearied me with your
offenses.

ust hard to
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- ¥sins and wearied me with your
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New Thing in the New Year HTEHT

e (Isaiah IAFRIH 43:16-44:4)

2> 1, even I, am he who blots out your transgressions, for my own sake,
and remembers your sins no more.
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New Thing in the New Year FTEHFTE (Isaiah MIZFETF 43:16-44:4)

2> 1, even I, am he who blots out your transgressions, for my own sake,
and remembers your sins no more.
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New Thing in the New Year FTEHFTE (Isaiah MIZFETF 43:16-44:4)

2> 1, even I, am he who blots out your transgressions, for my own sake,
and remembers your sins no more.
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New Thing in the New Year FTEHFTE (Isaiah MIZFETF 43:16-44:4)

2> 1, even I, am he who blots out your transgressions, for my own sake,
and remembers your sins no more.

God 1s very merciful—gives chance
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New Thing in the New Year FTEHFTE (Isaiah MIZFETF 43:16-44:4)

2> 1, even I, am he who blots out your transgressions, for my own sake,
and remembers your sins no more.

God 1s very merciful—gives chance
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e New Year %ﬁ'fi%ﬁ‘% (Isaiah [,){%\ 7 1 43:16-44:4)

2> 1, even I, am he who blots out your transgressions, for my own sake,

and remembers your sins no more.
God 1s very merciful—gives chance
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e New Year %ﬁ'fi%ﬁ‘% (Isaiah [,){%\ 7 1 43:16-44:4)

2> 1, even I, am he who blots out your transgressions, for my own sake,

and remembers your sins no more.
God 1s very merciful—gives chance
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e New Year %ﬁ'fi%ﬁ‘% (Isaiah [,){%\ 7 1 43:16-44:4)

2 1, even I, am he who blots out your ilans_greﬁion_s, for my own sake,
and remembers your sins no more. nothing to do

God is very merciful—gives chance with anything
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e New Year %ﬁ'fi%ﬁ‘% (Isaiah [,){%\ 7 1 43:16-44:4)

> 1, even I, am he who blots out your transgressions, for my own sake,
and remembers your sins no more.

God 1s very merciful—gives chance

God’s nature
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e New Year %ﬁ'fi%ﬁ‘% (Isaiah [,){%\ 7 1 43:16-44:4)

2> 1, even I, am he who blots out your transgressions, for my own sake,
and remembers your sins no more.

God 1s very merci How can you say,

“God 1s hard to please™?
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= (Isaiah IAFRIT P 43:16-44:4)

2> 1, even I, am he who blots out your transgressions, for my own sake,
and remembers your sins no more.

bless His people 1n the past?
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New Thing in the New Year HTEHT

= (Isaiah DAZETF 43:16-44:4)

26 Review the past for me, let us argue the matter together; state the case
for your innocence. %’ Your first father sinned; those I sent to teach you
rebelled against me. ?® So I disgraced the dignitaries of your temple; I
consigned Jacob to destruction and Israel to scorn.
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New Thing in the New Year HTEHT

= (Isaiah DAZETF 43:16-44:4)

26 Review the past for me, let usthe matter together; state the case
for your innocence. %’ Your first father sinned; those I sent to teach you
rebelled against me. ?® So I disgraced the dignitaries of your temple; I
consigned Jacob to destruction and Israel to scorn.
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New Thing in the Ne LT F 43:16-44:4)

you’re not the problem?
*¢ Review the past for me, let us@rgue)the matter together; state the case
for your innocence. %’ Your first father sinned; those I sent to teach you
rebelled against me. ?® So I disgraced the dignitaries of your temple; I
consigned Jacob to destruction and Israel to scorn.
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you’re not the problem?
26 Review the past for me, let us(@rgue her; state the case
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you’re not the problem?
*¢ Review the past for me, let us@rgue)the matter together; state the case
for your innocence. %’ Your first father sinned; those I sent to teach you
rebelled against me. ?® So I disgraced the dignitaries of your temple; I
consigned Jacob to destruction and Israel to scorn.
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New Thing in the Ne

you’re not the problem? 2t8Y¢ in court ELauat
*¢ Review the past for me, let us@rgue)the matter together; state the case
for your innocence. %’ Your first father sinned; those I sent to teach you
rebelled against me. ?® So I disgraced the dignitaries of your temple; I

consigned Jacob to destruction and Israel to scorn.
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New Thing in the Ne

you’re not the problem? 2t8Y¢ in court ELauat
*¢ Review the past for me, let us@rgue)the matter together; state the case
for your innocence. %’ Your first father sinned; those I sent to teach you
rebelled against me. ?® So I disgraced the dignitaries of your temple; I

consigned Jacob to destruction and Israel to scorn.
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you’re not the problem? 4t&U¢ il COU
*¢ Review the past for me, let us@rgue)the matter together; state the case
for your innocence. 2’ Your first father sinned; those I sent to teach you

give evidence for f- °° So I disgraced the dignitaries of your temple; I
ou innocence |destruction and Israel to scorn.
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New Thing in the New Year FTEHFTE (Isaiah MIZFETF 43:16-44:4)

26 Review the past for me, let us argue the matter together; state the case
for your innocence. 2’ Your first father sinned; those I sent to teach you
rebelled against me. ?® So I disgraced the dignitaries of your temple; I
consigned Jacob to destruction and Israel to scorn.
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New Thing in the New Year FTEHFTE (Isaiah MIZFETF 43:16-44:4)

26 Review the past for me, let us argue the matter together; state the case
for your innocence. 2’ Your first father sinned; those I sent to teach you
rebelled against me. ?® So I disgraced the dignitaries of your temple; I
consigned Jacob to destruction and Israel to scorn
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New Thing in the New Year FTEHFTE (Isaiah MIZFETF 43:16-44:4)

26 Review the past for me, let us argue the matter together; state the case
for your innocence. 2’ Your first father sinned; those I sent to teach you
rebelled against me. ?® So I disgraced the dignitaries of your temple; I
consigned Jacob to destruction and Israel to scorn punishment
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New Thing in the New Year FTEHFTE (Isaiah MIZFETF 43:16-44:4)

26 Review the past for me, let us argue the matter together; state the case
for your innocence. 2’ Your first father sinned; those I sent to teach you
rebelled against me. ?® So I disgraced the dignitaries of your temple; I
consigned Jacob to destruction and Israel to scorn punishment

not due to sin
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New Thing in the New Year FTEHFTE (Isaiah MIZFETF 43:16-44:4)

26 Review the past for me, let us argue the matter together; state the case
for your innocence. 2’ Your first father sinned; those I sent to teach you
rebelled against me. ?® So I disgraced the dignitaries of your temple; I
consigned Jacob to destruction and Israel to scorn punishment

s not due to sin
refuse to stop sin
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New Thing in the New Year FTEHFTE (Isaiah MIZFETF 43:16-44:4)

26 Review the past for me, let us argue the matter together; state the case
for your innocence. 2’ Your first father sinned; those I sent to teach you
rebelled against me. ?® So I disgraced the dignitaries of your temple; I
consigned Jacob to destruction and Israel to scorn punishment

not due to sin
unrepentant
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New Thing in the New Year FTEHE (Isaiah DIFEIH 43:16-44:4)

26 Review the past for me, let us argue the matter together; state the case
for your 1 What must I 407 ach you

Zilfslilegez God does not expect you not to sin. ple. |
S God expects you to repent after you sin
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Psalm 15 kg 51:17
a broken and contrite heart
you, God, will not despise.
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New Thing in the New Year HTEHT

e (Isaiah IAFRIH 43:16-44:4)

44! But now listen, Jacob, my servant, Israecl, whom I have chosen. 2 This
1s what the LORD says—he who made you, who formed you in the
womb, and who will help you: Do not be afraid, Jacob, my servant,
Jeshurun, whom I have chosen.
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e (Isaiah IAFRIH 43:16-44:4)

44! But now listen, Jacob, my servant, Israecl, whom I have chosen. 2 This
1s what the LORD says—he who made you, who formed you 1n the

womb, and who will help you:|Do not be afraid| Jacob, my servant,

Jeshurun, whom I have chosen.
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New Thing in the New Year FTEHFTE (Isaiah MIZFETF 43:16-44:4)

44! But now listen, Jacob, my servant, Israecl, whom I have chosen. 2 This
1s what the LORD says—he who made you, who formed you 1n the

womb, and who will help you:|Do not be afraid| Jacob, my servant,
SSHBGURGMRBIEY o)) [ cope with 2025 challenges?
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15 (Isaiah AZFTH 43:16-44:4)

44! But now listen, Jacob, my servant, Israecl, whom I have chosen. 2 This
1s what the LORD says—he who made you, who formed you in the

womb, and who will help you:|Do not be afraid| Jacob, my servant,
SSHBGURGMRBIEY o)) [ cope with 2025 challenges?
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44! But now listen, Jacob, my servan@eliitsgateiitoall have chosen. 2 This

15 (Isaiah AZFTH 43:16-44:4)

1s what the LORD says—he who made you, who formed you in the
womb, and who will help you:|Do not be afraid| Jacob, my servant,
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44! But now listen, Jacob, my servan@eliitsgateiitoall have chosen. 2 This

15 (Isaiah AZFTH 43:16-44:4)

1s what the LORD says—he who made you, who formed you in the

womb, and who willyou:\Do not be afraid| Jacob, my servant,

SR RGURRIEY ;) [ cope with 2025 challenges?
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New Thing in the New Year FTEHFTE (Isaiah MIZFETF 43:16-44:4)

441 But now lislﬂ(? matter how strict FpsiNsyaty ol have chosen. 2 This
1s what the LORD says—he who made you, who formed you in the

womb, and who willyou:\Do not be afraid| Jacob, my servant,
SSHBGURGMRBIEY o)) [ cope with 2025 challenges?
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44! But now lis{ 110 matter h?W strict Fe NSt dl have chosen. 2 This
1s what the LORD says—he who made you, who formed you in the

womb, and who willyou:\Do not be afraid| Jacob, my servant,
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womb, and who willyou:\Do not be afraid| Jacob, my servant,
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New Thing in the New Year HTEHT

= (Isaiah DAZETF 43:16-44:4)

3 For I will pour water on the thirsty land, and streams on the dry ground,;
I will pour out my Spirit on your offspring, and my blessing on your
descendants. # They will spring up like grass in a meadow, like poplar
trees by flowing streams.
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New Thing in the New Year HTEHT

e (Isaiah IAFRIH 43:16-44:4)

3 For I will pour water on the thirsty land, and streams on the dry ground,;

I will pour outon your offspring, and my blessing on your

descendants. # They will spring up like grass in a meadow, like poplar
trees by flowing streams.
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e (Isaiah IAFRIH 43:16-44:4)

3 For I will pour water on the thirsty land, and streams on the dry ground;
I will pour out@on your offspring, and my blessing on your
descendants. # They will spring up like grass in a meadow, like poplar
trees by flowing streams.
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New Thing in the New Year FTEHFTE (Isaiah MIZFETF 43:16-44:4)

3 For I will pour water on the thirsty land, and streams on the dry ground;
I will pour out@on your offspring, and my blessing on your
descendants. # They will spring up like grass in a meadow, like poplar
trees by flowing streams.
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New Thing in the New Year FTEHFTE (Isaiah MIZFETF 43:16-44:4)

3 For I will pour water on the thirsty land, and streams on the dry ground;

[ will pour out@on your offspring, and my blessing on your
descendants. * They will spring up like grass in a meadow, like poplar

trees by flowing streams. produces, sustains life
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2 Corinthians EIA £ J5H 5:

Therefore, 1f anyone 1s in Christ,
the new creation has come: The
old has gone, the new 1s here!
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New Thing in the New Year HTEHT

e (Isaiah IAFRIH 43:16-44:4)

* God desires to do a new thing for us in the new year: so that we live

well even 1n the most difficult situation. You will survive in the new
year. Fear not.
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New Thing in the New Year HTEHT

dlinl

= (Isaiah DAZETF 43:16-44:4)

* First, you must live this year with daily gratitude to God. Count your
blessings daily. This should spur you on to love, serve and obey the
Lord. Second, live every day with a repentant heart. When you sin,
confess your sins daily and immediately to God. God does not expect
you not to sin, but after you sin, to sincerely repent.
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New Thing in the New Year HTEHT

= (Isaiah DIZETH 43:16-44:4)

* By the Holy Spirit who lives in you, God will do the new thing for you.
As you walk close with God, the Holy Spirit will be moved to give you

abundant life even 1n impossible circumstances. Therefore, do not fear
the challenges of 2025.
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